
EVENTS AND CHURCH SERVICES 

 
+6 December - Divine Liturgy of St. Nicholas, 10:00 AM  
12 December - Sunshine Club Christmas Party, 11:00 AM  
13 December:  All Ages Christmas Party and Movie Night.  7:00 PM 
+15 December - Divine Liturgy of St. Eleftherios, 10:00 AM  
15 December - Annunciation Christmas Pageant, 11:15 AM  
15 December - Agia Paraskevi Christmas Party, 4:00 PM 
22 December - Christmas Pageant immediately following Divine Liturgy 
22 December -  PC Elections  

Sunday School aŌer Holy Communion 
Greek School Classes (4th-7th), Every Wednesday 6:00 PM - 6:45 PM.  
On-going adult Orthodox study programs: 
· Bible Study, 7:00 PM 
· Orthodox QuesƟons and Answers every Thursday, YouTube, 7:00 PM. 
· On-Line Orthodox Catechism on our website under the  EDUCATION tab. 

ANNUNCIATION GREEK ORTHODOX CHURCH 

Presiding Priest:  Rev. Fr. Angelo Maggos 
Office Hours:  Tuesday through Thursday, 9:00 AM to 2:00 PM 

Secretary: Lena L. Livecchi        Office Email:  Office@agocroc.org      
Phone: 585.244.3377    

Web:  www.AnnunciaƟonRochester.org 

 1 December 2024 

SAINTS AND FEASTS CELEBRATED TODAY:  Nahum the Prophet; Philaret the 
Merciful of Amnia; Ananias the Persian; Holy Father Theocletus the Wonderworker, 
Archbishop of Lacedaemonia; Our Holy Fathers Ananius and Solochon, Archbishops of 
Ephesus 
 
MEMORIALS: 
Angeliki Tamoutselis (1 year) 
Desponia Aslani (3 years) 
Evangelia Roidis (4 years) 
Oratios Koupas (4 years) 
Maria Koupas (4 years) 
May their memory be eternal. 
 
APOLYTIKION Resurrectional (Mode pl. 2) 
When the angelic powers appeared at Your tomb, the soldiers guarding it feared and be-
came as dead. And standing by the sepulcher was Mary, who was seeking Your immac-
ulate body. Unassailed by Hades, You divested it of spoils. Then You met the Virgin. 
You granted life. O Lord, risen from the dead, glory to You!  
Ἀγγελικαὶ δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμα σου, καὶ οἱ φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν· καὶ ἵστατο 
Μαρία ἐν τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα. Ἐσκύλευσας τὸν ᾅδην, μὴ 
πειρασθεὶς ὑπʼ αὐτοῦ· ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν. Ὁ ἀναστὰς ἐκ 
τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι.  
 
APOLYTIKION for our Parish (Mode 4) 
Today is the beginning of our salvation, the revelation of a mystery which was hidden 
from eternity. The Son of God becomes the Virgin's Son and Gabriel announces the 
Grace of this good news. Let us also join with him, calling to the Theotokos: Rejoice, O 
woman full of Grace; the Lord is with you.  



Σήμερον τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ Κεφάλαιον, καὶ τοῦ ἀπ' αἰῶνος Μυστηρίου ἡ φανέρωσις, 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Υἱὸς τῆς Παρθένου γίνεται, καὶ Γαβριὴλ τὴν χάριν εὐαγγελίζεται. Διὸ 
καὶ ἡμεῖς σὺν αὐτῷ τὴ Θεοτόκω βοήσωμενā Χαῖρε Κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. 
 
KONTAKION  
On this day the Virgin Maid goes to the grotto to give birth to the pre-eternal Word in an 
ineffable manner. Dance for joy, all the inhabited earth, on hearing. Glorify along with An-
gels and with the shepherds Him who willed that He appear as a newborn Child, the pre-
eternal God.  
Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν προαιώνιον Λόγον, ἐν Σπηλαίῳ ἔρχεται, ἀποτεκεῖν ἀποῤῥήτως. 
Χόρευε ἡ οἰκουμένη ἀκουτισθεῖσα, δόξασον μετὰ Ἀγγέλων καὶ τῶν Ποιμένων, 
βουληθέντα ἐποφθῆναι, Παιδίον νέον, τὸν πρὸ αἰώνων Θεόν.  
 
Prokeimenon  (Psalm 27) 
 O Lord, save Your people, and bless Your inheritance.  
Verse: To You, O Lord, I cry; O my God. 
 
EPISTLE READING:  
The reading is from Paul’s Letter to the Ephesians. Eph. 2:4 – 10 
Brethren, God who is rich in mercy, out of the great love with which he loved us, even 
when we were dead through our trespasses, made us alive together with Christ (by grace 
you have been saved), and raised us up with him, and made us sit with him in the heavenly 
places in Christ Jesus, that in the coming ages he might show the immeasurable riches of 
his grace in kindness toward us in Christ Jesus. For by grace you have been saved through 
faith; and this is not your own doing, it is the gift of God — not because of works, lest any 
man should boast. For we are his workmanship, created in Christ Jesus for good works, 
which God prepared beforehand, that we should walk in them.  
Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς πλούσιος ὢν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 
καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώμασι συνεζωοποίησε τῷ Χριστῷ· χάριτί ἐστε 
σεσωσμένοι· καὶ συνήγειρε καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα 
ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸν ὑπερβάλλοντα πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ 
ἐν χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσωσμένοι διὰ τῆς πίστεως· 
καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, Θεοῦ τὸ δῶρον, οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις καυχήσηται. αὐτοῦ γάρ 
ἐσμεν ποίημα, κτισθέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς προητοίμασεν ὁ Θεὸς 
ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν.  
 
 
 
 

GOSPEL READING: 
The reading is from the holy Gospel according to Luke. Lk. 18:35 – 43 
At that time, as Jesus drew near to Jericho, a blind man was sitting by the roadside beg-
ging; and hearing a multitude going by, he inquired what this meant. They told him, 
“Jesus of Nazareth is passing by.” And he cried, “Jesus, Son of David, have mercy on 
me!” And those who were in front rebuked him, telling him to be silent; but he cried out 
all the more, “Son of David, have mercy on me!” And Jesus stopped, and commanded 
him to be brought to him; and when he came near, he asked him, “What do you want me 
to do for you?” He said, “Lord, let me receive my sight.” And Jesus said to him, 
“Receive your sight; your faith has made you well.” And immediately he received his 
sight and followed him, glorifying God; and all the people, when they saw it, gave 
praise to God.  
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν τὸν Ἰησοῦν εἰς Ἱεριχὼ τυφλός τις ἐκάθητο 
παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν· ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευομένου ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα. 
ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος παρέρχεται. καὶ ἐβόησε λέγων· Ἰησοῦ υἱὲ 
Δαυΐδ, ἐλέησόν με· καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα σιωπήσῃ· αὐτὸς δὲ πολλῷ 
μᾶλλον ἔκραζεν· υἱὲ Δαυΐδ, ἐλέησόν με. σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι 
πρὸς αὐτόν. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων· τί σοι θέλεις ποιήσω; ὁ δὲ 
εἶπε· Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω. καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· ἀνάβλεψον· ἡ πίστις σου σέσωκέ 
σε. καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεψε, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων τὸν Θεόν· καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ Θεῷ.  
 
 
Sources:  GOA Chapel:  https://www.goarch.org/chapel; Stanley and Nancy Takis, https://newbyz.org; GOA Digital Chant Stand: 
https://dcs.goarch.org/goa/dcs/servicesindex.html. 


